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NEPEKJIAJTAIIBKI TPAHC®OPMAIIIL Y CIKBEJII
«GAME OF THRONES» JI’K. MAPTIHA (HA MATEPIAJII
AHIUVIIMCBKOI, HIMEIIBKOI TA YKPATHCHKOI MOB)

Hocniosxcenna npuceauene nepexiadayvkum mparcgopmayiam y cikeeni « Game of Thronesy

INocTanoBka mnpodaemu.

JDic. Mapmina (na mamepiani aueniicokoi, HiMeybKoi ma yKpaincvkoi mos). Pisnuys epamamuy-
HOI' 6Y008U MO8, CeMAHMUYHUX NOI6 JeKceM i (hpa3eonocizmis, HaAsA8HICMb cneyuiuHux Kamezo-
it y Mo8i opueinany npuzeooums 00 HeOOXIOHOCMI 3ACMOCYB8AHHA CNEYiaNbHUX NePeKIa0aybKux
npuiiomie, 06 €OHAHUX NOHAMMAM «NepeK1aoaybki mpancghopmayiiy. Busuenns nepexiaoayvkux
mparcghopmayiti AK cnocoby 00CAeHeHHs a0eK8amHOCmi nepekaiady, ix Kiacugikayis, 6USHAUEHHs.
NPUHYUNIG IX 3ACMOCY8AHHS € OOHUMU 3 HAUGANICIUBIUUX 3A60AHb CYUACHO20 NEPEKAAV03HABCTNEA,
UM 3YMOGIEHA aKkmyanvHicme memu Hauoi pobomu. OO’ ekmom pobomu ucmynaromes nepexia-
daybki mpaucopmayii, a npeomemom € 0coonUBOCmI nepedadi NepekiadaybKux mpachopmayiti
y cikeeni « Game of Thronesy» /[ic. Mapmina. ¥ cikeeni [Joic. Mapmin euxopucmosye enacHuii ioioc-
MUNb, AKUU SUPANCAEMBCS CREYUDIUHOIO OHOMACTNUYHOIO JIEeKCUKOIO, NEePEBAICHO OKA3IOHANbHUMU
AHMPONOHIMAMU, WO NOG A3AHI 3 MEMOI0 CIMBOPEHHS BUSA0AHO20 CINY XYO0IICHb020 meopy. OcHo-
BHUMU (DYHKYIAMU, SAKI ABMOP Pedni3o8ye 3a O0NOMO2010 YUX AHMPONOHIMIS, € (DYHKYIA peMiHiCYyeH-
yii, ynxyia cmunizayii, pyuxyis ino3ii, ynxyia ioenmughikayii, inghopmayilino-xapaxmepu3syroua
dyukyis i ynkyis nepcnekmugizayii. byno ecmanosieno, wjo 0ns nepedaui KOMNIEKCHUX JIeKCUKO-
SPAMAMUYHUX NEPeKAA0aAYbKUX MPAHCHOpMayiti HIMEYbKOI MOBOIO Yacmiuie 3a 6ce 0Yl10 BUKOPUC-
MAano Mpanchopmayiro aHMOHIMIUHO20 NepPeKady; He Mak 4acmo 6y/10 6UKOPUCMAHO mpanchopma-
yito Komnencayii. 30e6invut020 0 nepedai KOMNIEKCHUX JeKCUKO-SPAMAMUYHUX NePeKNa0aybKux
mparcghopmayitl yKpainCcbKor Mo80wH 0)110 UKOPUCMAHO KOMREHCAYiio, Haupioule — AHMOHIMIYHULL
nepexkiao. Asmopu 3a3Hauarms, Wo nepekiady maxKo2o muny mekcmy € CKIaoOHuUM i bazamoepan-
HUM NPOYEcoM, 8 AKOMY 3iUMOBXYIOMbCS PI3HI KYIbMYPU ma pi3Hi CKAa0u MUCTIEHH:, Wo nepeoa-
FOMbCS 8 MOBI NEPeKady 3a 00NOMO2010 NePEKIAOAUbKUX MPAHCHOPMAYILL.

Knrouosi cnosa: nepexnaoayvki mparcghopmayii, kiacugikayis, neKCUUHi nepexialaybKi
mparcghopmayii, epamamudti nepexiadaybKi mparchopmayii.

Bceocsmkae  mocrmi-  HIMAX JKaHPIB y CYydacHOMY CBiTi, 1€ HETIOSICHEHE

JDKCHHST TIepeKIafalbkuX TpaHCchopMaIliid sK CIo-
co0y IOCSTHEHHS aJeKBAaTHOCTI NEpeKiIaiy, BU3HA-
YEeHHS IPUHIMITIB IX 3aCTOCYBaHHS Ta iX KiIacu(ikalis
€ OOHMMHU 3 HaWBaKIMBILIMX 3aBIJaHb Cy4acHOTO
nepeKiIago3HaBcTBa. LlM 3yMoOBIIeHa aKTyalbHICTb
Temu Hamroi crarti. [lepexmaganpki Tpancdopmarii
OXOILTIOIOTH 0arato acrekTiB MoBH. OcoOnmuBi Tpy-
HOIIII 3aBX M CTAHOBHB XYAOKHIN MEPEKIIAJ 3 OTTISLY
Ha 00pa3HICTh BUX1IHOTO TEKCTY 1 HASBHICTb Y HHOMY
aBTOPCHKOTO CTWIIO 1 TpoOieM ioro mepenaui.
YV Mexax HaIoro JIOCTi/DKSHHS MU 3BEPTAEMOCS JI0
TBOPY XKaHpy (EHTE31, M0 € OTHUM i3 HAUTTOMYIIsIp-

1 HepeaslbHE NIEPEHOCUTH YUTAa4a B MHUHYJIE, 11O Ja€
3MOry TNIMOLIEC 3pO3yMITH iAeHHHMH 3aayM aBTOpa
1 MaTH TIOBHE YsIBJICHHS PO 300pakyBaHi MOMil, sKi
CBOEIO UEPrOI0 MAIOTh MiCTHYHE TIOXO/IXKCHHSI.
AHagi3 ocTaHHIX JoCJigxKeHb i myOJikamiii.
[Tepexmananpki Tpanchopmarii JOCITI Ky Ba-
nucst Oararbma JIiHTBiCTaMH Ta (haxiBIFIMH 3 TeOpii
Ta NPaKTUKU nepeknaany, TakuMmu gk A. H. Tlapmumn
(2000), JI. JI. Henrobun (2001), B. 1. Kapa6an, 2001,
T. A. KazakoBa (2004) Tomo. OOG’ekTrom poOOTH
BHCTYIAIOTh TIEPEKIaAanbKi TpanchopMmarlii, a mpexm-
METOM € OCOOTMBOCTI Tepenadi IepeKIagabKux
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Tpancpopmaniii y cikBemi «Game of Thrones»
JIx. Maprina (Ha Marepiaii aHDIiKHCHKO1, HIMEIBKOT
Ta yKpaiHChKO{ MOB).

IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeTta JOCHiIKEHHS
TOJIATAE B aHATI31 MepeKIaaanbkuX TpaHchopmariiit
y cikBeni «Game of Thrones» /. Maptina (Ha mare-
piani aHmIiiichkoi, HIMEIBKOT Ta YKpaiHCHKOi MOB).
3agagaMu HamoOi CTAaTTi € BUSBICHHS JICKCHYHHX,
rpaMaTHYHHUX Ta JIEKCHKO-TpaMaTHYHHUN TpaHcop-
Marliii, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS ¥ BHOpPaHOMY TBOPI,
a TaKo)X BH3HAUCHHS OCOONHMBOCTI Tepekiaamy (eH-
Te31 AK JIITePaTypHOTO KaHPY.

Bukaax ocHoBHOro marepiamy. PosrmisHyBIIm
nepekiaaanbki Tpanchopmaliii i3 3arajibHOT BUOIpKU
cunTe3oBanol kiacudikarii B. H. Komicapopa [2]
Ta Hamoi BuacHol Kiacudikaiii, MU SIKOMOTa TOY-
HIIlIe TTPOAHAII3yBallK MepekIagabki Tpanchopma-
Iii 3 aHDIKACHKOI B YKpaiHCbKY Ta HIMEIbKY MOBHU
Ha Marepiani pomany «A Clash of Kings» asropa
k. P. P. Maprina [3] Ta #ioro mepeknany «Ysapa
KOPOJIiB» YKpaiHCHKOIO MOBOIO OHJIaiH-Bepcii aBTOpa
B. JI. bponosoro [1] ta mepexmnany «Der Thron der
Sieben Konigreiche» [4] HiMenpkor0 MOBOIO Tiepe-
knagadeM Andreas Helweg.

Crioyatky poO3IISTHEMO JIEKCHYHI TpaHcdopMma-
uii. HaBememo mpukiajn TpaHcmitepaiii: «You are
the rightful heir to your brother Robert, the true Lord
of the Seven Kingdoms, and King of the Andals...»

«— Bu e cnpaesorcnin cnaokoemyem sauiozo opama
Pobepma, saxonnum Cemuyapcmea nosenumenem,
KOpoiem aHOalis. .. »

«lhr seid der rechtmdfige Erbe Eures Bruders
Robert, der wahre Herr der Sieben Koénigslande und
Konig der Andalen...»

VY 1pOMy pEYeHHI NMPHUIOM TpaHCIiTepalii BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSl Ul Tepefadi Ha3BU BHUIaJaHOTO
Hapony (the Andals — «anmanm» — «der Andaleny),
KW He Ma€ aHaJIora sik B yKpaiHChKil, Tak 1 B HiMellb-
Kiif MOBax.

Tpauckpurist: Crawn would be even less so,; his
Moon Brothers had the guard today.

1 me He3a00601eHs NOGHOI0 MipKOI0 8i0uye KpoH,

Ian Manoon Myp nuwuecs yinkom He380pyuHUM.

Ser Mandon Moor zeigte sich unbekiimmer.

VY 1bOMy BUTIa/IKy 3MillIaHE TPAHCKOTyBaHHSI B yKpa-
{HCHKOMY BapiaHTi XapaKTepH30BaHE BiFCIKAHHAM KiH-
IIEBOTO €, & TAKOXK €JIEMEHTOM TPAHCPHIILIIi, 110 MO~
rae y BiJICYyTHOCTI B yKpaiHCBKiii MOBi (DOHEMH, HAsIBHOI
B aHIJIIHCHKIM MOBI («00» — «y»). Y HIMELbKOMY Bapi-
aHTI 3MillIaHe TPAHCKOTYBAHHSI BUKOPUCTAHE Y 3B’ S3KY
3 BIJICIKaHHSIM KIHIIEBOTO e (Moore — «Moory).

AnanTuBHE TpaHCKOMyBaHHS: «And have men
posted around the Moonrunner, in case the Redwynes
find a second guard short of coin.»

«A naexono «Micsunoi O00OpidcKuy nocmagume
yamu, wob Poocsunu ne smatiunu we 00HO20
CMPAdCHUKA, CRPA2oco 00 3AUBUX SPOULEl. »

«Und postiert Mdnner bei der Mondldufer, falls
die Rothweyns einen zweiten Wiichter finden, der zu
wenig Miinzen im Geldbeutel hat.»

[epiry amanranito Oyi0 3poOIeHO B YKpaiHCBKiit
MOBI, B sIKiii aHDIIIHCbKe Redwyne Oyiio TIEpETBOPEHO
Ha HiMenbke Pooicun, 0 30iracThest 3 POHETHIHOIO
Ta TPAMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO YKPaiHCHKUX (hamisiii.
VY HiMenpKiii MOBI aHmDIilicbke Redwyne Takox Oyno
TPAHCKOJIOBAaHE Ta aJIaliTOBaHE B Himelbke Rothweyn,
110 Ma€ 3HAliOMy HIMELIbKOMY YMTaqy OOYI0BY CJIOBA.

KanvxyBanusa: When she told a Lyseni on
the Trumpeteer that she was Daenerys Stormborn...»

Jlucenienp Ha «TpyOHOMY Tmnaci» modyB, IO
nepen HuM Jlasuepuc Bypeponna...»

Als sie einem Mann aus Lys auf der Trompeter
erkliirte, sie sei Daenerys Sturmtochter...»

VY 11poMy BUIIAAKY CIIOCIO KaJIbKYBaHHS Ja€ 3MOTK
MaKCHMaJIbHO OJTM3BKO JI0 OPHUTIHAY TIEpeIaTH 1110
aBTOpa B 000X MOBaXx MEPEKIIaLy.

HamiBkanbkyBanus: « Your uncle could tell you
of the times Crasters Keep made the difference
between life and death for our rangersy.

«Tesitl 0s0bK0 Mie OU po3noGicMU, CKITbKU HAWUX
Ppo36ioHuKi6 3Hatomb Kpacmepie Jlumuneys sk pamy-
HOK 8I0 cMepmiy.

«Dein Onkel konnte dir von den Zeiten erzdihlen,
als Crasters Bergfried fiir unsere Grenzer die Rettung

00 orc ye uoco bpamu Micays cboeooui eapmysanu
npu Ilpasuyi.

Und Kron wiirde das gewisslich auch nicht sein,
wenn er ihn sich erst einmal vorgenommen hatte.

VY upoMy NpHUKIaAl TpaHCKpHIILis Oyna 3acTo-
coBaHa JUIA IepeAadyi MakCHMaJbHOi (DOHETHYHOT
ONMM3BKOCTI aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOi MOB. Takum
YUHOM, Ha3Ba 3a3Hajla MIHIMaJbHUX BTpAT Iija Yac
NIEPEHECEHHS B 1HIIY MOBHY CEpeLy.

3mimane TpaHckomyBaHHSA: Ser Mandon Moore

vor dem sicheren Tod bedeutetey.

AHTTHACEKIH OpHUTiHa OyJI0 IMMepeIano CrocoooM
3MimaHoro TpaHckoxyBaHHsS (Craster’s — «Kpacrte-
piB») Ta kanbKyBaHHs (Keep — «/luTrHENbY») B yKpa-
THCBKIM MOBI. Tak camMo 1 3 HIMELLKOIO MOBOIO, B SIKii
HaIiBKaJbKyBaHHS [EPEAAEThCsS 3MIIIAHIUM TPaHCKO-
nyBaHHIM (Craster s — «Crasters») Ta KaJbKyBaHHSIM
(Keep — «Bergfried»).

Habmmxenuit  (ymomiOuroroumnit) mepekian: «lIf
wights come walking, I'll know how to send them

remained untroubled.
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«AKuo mym Hagimo 3 '96751MbCsL MEPME KU, 51 8JiCe
SKOCb CHPOMOIICYCSL NOPO32AHAMU IX 1O MOSUNAX».

«Falls solche Wesen kommen, weif3 ich, auf welche
Weise ich sie in ihre Grdber zuriicktreiben kanny.

VY 1pOoMy BHIIQAKY OpHUTiIHaJIbHE CJIOBO Wights
€ BHUTaJIaHM aBTOPOM KHHUTU Ha3Ba OXKUIIUX TPYIIiB
JIONIeH Ta JIOCITIBHO MOXE TEepEKIIaiaTHCs K «CTBO-
piHHS, TBapIOKA, JIIOAMHA». TOMY YKpalHCHKHII mepe-
KJIaJad MepeKiiaB Ie K Mepme sKu, 1Mo € 3p0o3yMi-
JUM JUTSE YKpaiHChKOTO unTada. HiMerbKkor MOBOIO
aHmmiiicbke wights miepenaerbes sk Wesen, 110
03HAYa€ «ICTOTW» 1 Tepenae CEHC IO03HaYyBaHOTO
Ta € TOCTYITHHUM JUIS PO3YMIHHS HIMEI[bKOMY YUTady.

Jlekcuko-ceMaHTHYHI 3aMiHM — TeHepalizallis:
The maester stood on the windswept balcony outside
his chambers.

MaecTep cTosIB Ha BITPHUCTOMY OaJIKOHI, TIPUOYyI0-
BaHOMY JI0 OTO IOMEIIKAHb.

Der Maester stand auf dem windgepeitschten
Balkon vor seinem Zimmer.

Y 1npoMy BHUINAIKy OpHUTiHAJIBHE CIIOBO chambers,
o0 Mae OUTBIT KOHKPETHE Ta apxaidHe 3HAYCHHS,
B YKpaiHCPKOMY BapiaHTi 3aMiHIOEThCS Ha OiIbII
3arajibHe novewrxans. Tak camo 1 B HIMELBKII MOBI,
Jie KOHKpETHEe chambers 3aMiHIOETbCS Zimmer, 110
MePEKITAA€ThCS YKPATHCHKOKO SIK «KIMHATa.

Jlexcnko-ceMaHTHYHI 3aMIHM — KOHKPETH3AIlis:
Their camels were dressed in blankets of a hundred
different hues.

Beponioou manu na cnunax nononu uu He commi
PI3HUX KOJIbOPIB.

Ihre Kamele waren mit Decken
verschiedenen Farbtonen verhiillt.

VY 1poMy mpuKIIaai aHDIHCEKE Ji€cIoBo dressed
i3 OUIBII BY3bKUM IPEAMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCH-
HSIM 3aMIHIOETHCS Ha OLJIBIN MTUPOKE 3HAUYCHHS MU
YKpaiHChKOIO MOBOIO. Y HIMENbKili MOBI aHTIIIHCHKE
TECTIOBO dressed BXKe € MNPIIAM 3HAYSHHSM TTOPIB-
HSTHO 3 BY)KYHM 3HaUCHHAM verhiillt.

Jlekcrko-ceMaHTHYHI 3aMiHHA — MOTYJIAIIST (CMHCITO-
BUIA pO3BUTOK): The comet § tail spread across the dawn,
a red slash that bled above the crags of Dragonstone
like a wound in the pink and purple sky.

XBICT KOMETH MPOCTITCS Yepe3 YBECh CXiTHHA
HeOokpait. Ckmmanmocs, MO0 XTOCh MEYeM 3aBlaB
paHU POXKEBO-JIIJIOBOMY HEOY, 1 Terep BOHO CILTMBAJIO
KpOB’10 TIPOCTO Ha cTpiMuaku [IpakoH-Kamens.

Der Kometenschweif zog sich, einer blutroten
Wunde gleich, durch den purpur- und rosafarbenen
Morgenhimmel iiber den zerkliifteten Felsen von
Drachenste.

B ykpaincekoMy TpHKIaai BHKOPHCTAHO MOIY-
JISIIIFO, JIe IOMOBHEHHS «XTOCh MEUEM 3aBJIaB PaHM)

in hundert

JIOTIYHO BUBOIUTHCS 13 3HAYEHHS BUXIJHOTO aHIIIN-
ChbKOTO BapiaHTa. HiMmenpkuil BapiaHT CMHCIIOBOTO
PO3BHTKY HE Mae.

Jlexcuko-ceMaHTHYHI 3aMiHU — I[iJTICHE TIEPETBO-
pennst: « The crow calls the raven black,»

«— lasa 6pewe Ha Kpyka — HOpHUM Nip M
00piKa...»

«Die Krdhe nennt den Raben schwarzy

LinicHe mepeTBOpEHHS € OKPEMHUM PEUEHHSIM Ta CTO-
CYETBCSI PO3MOBHOI MOBH, JIe TOM CaMHUii 3MICT Tieperna-
€THCSI PI3HUMH 3aC00aMHU aHITIKACHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MoB. ToMy JuTs TIO3HA4YEHHST OTHOTO W TOTO K CaMOTO
ceHCy Oysia BUKOpHCTaHa (hpa3eosioriyHa OIUHHUII.

Jani po3misiHeMO TpamarhuyHi TpaHchopmaltii, mo
BHUKOPHCTOBYIOTHCS I11]1 4ac repekiaay Tekcty. [Ipuitom
JIOAaBaHHS TIPOUTIOCTPOBAHO B HACTYITHOMY PEUCHHI:

Lord Stannis had rewarded Davos with choice
lands on Cape Wrath, a small keep, and a knight’s
honors...

Kuaze Cmanic eunacopoous Jlasoca 0obpsauum
KycHem 3emai Ha muci [Higy, HegenuuKum 3aMKOM
[ TUYAPCOLKOI0 BIO3HAKOIO ...

Lord Stannis hatte Davos mit Ldndereien am
Zornkap, einer kleinen Burg und den Ehren eines
Ritters entlohnt...

B ykpaiHChbKOMY pedeHHi BBEIEHHSI JJOIaTKOBOTO
CIIOBOCTIOTYYCHHSI 00OpAUUM KYCHeM 3YMOBIIOETHCS
THM, IO OUTBII CTHUCII aHTIIHCHKI pEYCHHS BHMara-
I0Th B YKPaiHCHKill MOBi OiJIbIII pO3TOPHYTOTO BHpa-
KEHHS JyMKH. Y HIMELUBKOMY IepeKiali JoAaBaHHs
He BiAOyocs.

Onymensst: «But [ want to ride!»

«— Aze s xoay!»

«Aber ich willl»

VY upoMy npuKiaai B aHDIIHCHKOMY TEKCTi CeMaH-
TUYHO HA UTUIIIKOBUM € {0 ride, OCKIJIbKU Bxke 3 (ppasu
«Ane s xouy!» ykpaiHCBKOIO MOBOIO Ta «Aber ich
will!» HIMEUKOIO MOBOIO 3pO3YMLIO, IO MAa€EThCA
Ha yBa3i 3 KOHTEKCTY IMOIMEPEIHBOTO mianory «l 'm
supposed to ride against the straw man (conom’siHuu
60in)». «Not today».

CuHTakcMuHe YNOAiOHEHHS (IOCTiBHMU Tepe-
knan): Bran grabbed the bar overhead and pulled
himself up, shouting for help.

bpan yxonuecs 3a npym Hao 201060t i niomse
cebe suuge, 2ykadu no 00NOMOZ).

Bran packte die Stange iiber seinem Kopf, zog sich
hoch und rief um Hilfe.

Ile pedeHHS CYNPOBOMKYETHCS OMYIICHHSIM
APTUKITIO the, BUOOPOM KOHTEKCTYaJIbHOTO BiJIIO-
BiJIHUKA JI0 CJIOBa har — npym Ta 3MiHOO MOp(hoIo-
riunoi opmu (pasoBoro gieciosa pulled up Ha nie-
CJIOBO nidmsie 13 MPUCIIIBHUKOM 6uuye. YCi 1l 3MiHU

83



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Conianbni komynikauii

HE 3a4eNuiIi OCHOBHOI OyZIOBH peueHHs1, a Oyliu repe-
JIaHi 3a JOTIOMOTOI0 aHAJIOTIYHOI YKpaiHChKoi (hopmu,
30epiraroun oJHaKOBHI HaOIp YJIeHIB pedeHHs 1 TOCITi-
JIOBHICTP iX pO3TamnryBaHHS. Y HIMEIBKOMY TEepeKIIaii
nepeKiIaj He € TOCTIBHUM, TOM IO TyT BUKOPUCTaHA
Taka TpaMarn4yHa TpaHC(hOpMAIlis, SIK TPAHCIIO3HIIiS
(repyHnuiii shouting Oyio 3MiHEHO Ha JIECIIOBO rief).

O0’eananHss peueHb: Tyrion Lannister took
them at their word. He was garbed in heavy quilted
breeches and a woolen doublet, and over it all he
had thrown the shadowskin cloak he had acquired in
the Mountains of the Moon.

Tupion nosipus na cnoso i 60dsie moscmi niooumi
WMAanU, B0BHAHO20 JICYNAHA, A 36epXy — KOJICYXa 31
WKYpU cyminbkoma, K020 3000y6 y Micaunux copax.

Tyrion Lennister hatte sie beim Wort genommen,
eine schwere, gesteppte Hose und ein Wollwams
angelegt und dariiber das Schattenfell aus den
Mondbergen geworfen.

Y npoMy BHIAAKY $K B YKPaiHCBKOMY, TakK
1 B HIMEIIbKOMY TIepeKiiaziax 00’ €THaHHS PEYEHb, TIPU
SIKOMY CHHTaKCUIHY CTPYKTYPY OpHTiHAITY OyIT0 TIepe-
TBOPEHO IIUISIXOM 3’ €JTHAHHS JIBOX MPOCTHUX PEYCHb.

UnenyBanHsi peueHHsi: Sansa watched him walk
off, his body swaying heavily from side to side with
every step, like something from a grotesquerie.

Canca jauBHiacs, SK BiH KPOKYE T€Th, BaXKO
PO3TONIYIOYNCh Ha KOXXHOMY KpOIli, Hade MOTBOpa
3 XUMEPHOTO BEpTeITy.

Sansa blickte ihm nach. Sein Kérper schwankte
bei jedem Schritt grotesk von einer Seite zur anderen.

Y HiMenpKoMy Tepekiani OyJo BUKOPHUCTAHO
MPUHOM YJICHYBAHHS, MO0 TMIAKPECIUTH HEIOy-
TiCTh YOJOBiKa, 3 SKUM po3MoBisuia Canca. B ykpa-
fHChKOMY TIepeKJIai Oyso onmymieHo cioBo body, aie
YJICHyBaHHS HE BigOynocs.

3yNMHUMOCH Ha MPHKIANaxX JIEKCHKO-TpamMaTHy-
HUX TpaHcdopmamiid. KomreHcariss 3ycTpidaeThes
y HacTynmHOMY (bparmenTi: «Fool! You think he's done
with us? Next time he won't prance up and hand me
no damn ribbon. Get the rest out o’ them baths, we
need to be moving. Ride all night, maybe we can stay
ahead o’ them for a bity.

«lypenn! I'amaemr, BiH 30BciM moixaB? Hacrym-
HOTO pa3y BiH TYT He OacyBaTHMe 1 HE ITXaTUMe 0
PYK CBOIO 0icoBy cTpiuky. BmkeHiTh ycix i3 Ja3Hi,
yac 3abuparucsa retb. SIK iXxaTUMeMO BCIO Hi4, TO
MOKe, JTUIIUMO MK HAMH KiJIbKa 3aiiBUX BEPCTY,

«Narr! Glaubst du, er ist schon mit uns fertig?
Beim ndichsten Mal wird er nicht erst lange reden
und mir seine Vollmacht zeigen. Wenn wir die ganze
Nacht reiten, bekommen wir vielleicht einen ausre-
ichenden Vorsprungy.
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VY umpomy BuUManky B ykpaiHCbKi MoOBiI Oyno
BUKOPUCTAHO KOMIICHCALlil0, IPU SIKid TpaMaTuvHi
eneMeHTH ceHcy opurinany (Get the rest out o’ them
baths... maybe we can stay ahead o’ them for a bit.)
CTafOTh BTPAuYCHUMH B YKPaTHCHKil MOBI, aJie ix 3ami-
HSIOTh CEMAHTHYHI €JeMEHTH MOBH PO3THIBAHOTO
MepCOHaXa, KU MPOMOBIIsie 1i cioBa (Get the rest
out o’ them baths, we need to be moving. — Buoice-
Himb yCix 3 NasHi, yac 3abupamucs cemv). Takum
9UHOM, BTpaTa OKPEMOTO eJIeMEHTa He Bimirpae
OpraHi3yIodoi poili Ta He BiA9yBa€ThCSA HA TIIi 1HIIAX
CTHJIICTHYHO 3a0apBIIEHUX CIiB. Y HiMeNbKii MOBIi
nepekyiazad He KOMIICHCYBaB iHIIMMHU CIOCOOaMH
BTpa4yeHI TpaMaTH4Hi €JIEMEHTH Ta MOKIIaBCsI Ha
BXKE ICHYIOY1 CTHJIICTHYHI €JIeMEeHTH, Taki K Fool! —
Narr!, You think he's done with us? — Glaubst du, er
ist schon mit uns fertig?

AmnTOHIMIUHMI niepeknan: «Don 't see why no one
wants neither o’ you,» Yoren said, «but they can't
have you regardlessy.

«— Xmo ix po3bepe, nawjo im 00un uu opyeuii, —
Mmoeue Hopen, — ma ne mamumyms 5#o0H020».

«Wiisste nicht, weshalb sie es iiberhaupt auf einen
von euch beiden abgesehen haben sollte» unterbrach
Yoren sie, «bekommen tut sie jedenfalls keineny.

VY upoMy npukiaai aHriiicbke peaeHHs Don t see
why no one wants neither o’ you... IepeKIaTacThCs
YKpaTHCBKOIO SIK Xmo ix posbepe, nawjo im oOun uu
opyeuii..., MO € 3aMiHOI0 HETaTHBHOI KOHCTPYKIIT
OPHTiHAJIBHOTO TEKCTYy Ha MO3UTHBHY B IEPEKIAi.
VY HiMelpKid MOBI T€ caMe 3HAYCHHsS IEPeIaeThCs
HETaTHBHOIO (HOPMOIO, K 1 B aHIJTIMICHKOMY BapiaHTi.

BucnoBku i npono3umii. Takum grHOM, Haifgac-
Timme JUTst Iepeadi mepekiaianbkuX TpaHchopmarin
YKPaiHChKOIO MOBOIO OYJI0 BHKOPUCTAHO KAaJbKY-
BaHHS, TPAHCKPHIIIIO, 3MilllaHe TPAHCKOIyBaHHS,
KOHKpETH3aIlito, LTiCHE MIePETBOPEHHS, 10JJaBaHHs,
YIICHYBaHHSI PEYEHHsI, 3aMiHy YaCTHH MOBH, TIEpMY-
TaIio0 Ta KOMIICHCAIlif0, HAWpiaIe — TpaHCIiTepa-
it0, HAIIBKAJIBKyBaHHS, MOAYJSIIIO, OIYIICHHS,
3aMiHy YMCIIa Ta QaHTOHIMIYHUH MEepeKal.

[lepeBakHy KiJIBKICTh THEpEKIagallbKUX TpaHC-
(dopmaliiii y HiMEIbKii MOBI CTaHOBJSTH KaJIbKy-
BaHHS, TpaHCIITEpaIlis, KOHKPETU3aIlisl, IIiITiCHE
MIePETBOPEHHS, 3aMiHM YacTHH MOBH, IIEpMYTarlis
Ta CHHTaKCHYHE YIO/[IOHEHHS; HE TaK YacTO B HIMEIIb-
Kiii MOBI Oy/l0 BHKOPHUCTAHO HaliBKaJbKyBaHHS,
MOJYJSIII0, WICHYBAaHHS pEYCHHs, 00 €JIHaHHS
peyeHb, 3aMiHy YKcIa Ta KOMIICHCAIIIIO.

[TepcniekTHBOIO HAMIOTO AOCIIHKCHHS € KUTbKiC-
HUH Ta rpadiIHUI aHATI3 YACTOTHOCTI BHKOPUCTAHHS
MepeKyIafanbkuxX TpaHcopmamid y xaHpi (eHTesi
B T€PMaHCHKHX Ta CJIOB’THCHKHX MOBaX.
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Smyrnova M. S., Khorovets V. Ye., Perepelytsia A. D. TRANSLATION TRANSFORMATIONS
IN THE “GAME OF THRONES” SEQUEL BY GEORGE R. R. MARTIN
(BASED ON ENGLISH, GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES)

The article analyzes the translation transformations in the “Game of Thrones” sequel by George
R. R. Martin (based on English, German and Ukrainian languages). The difference in the grammatical
structure of languages, semantic fields of tokens and phraseology as well as some specific categories in
the original language make us use certain translation techniques known as translation transformations. The
study of translation transformations as a way to achieve the adequacy of translation, their classification,
principles of their application are the key tasks of modern translation studies. It also determines the relevance
of our thesis. The object of the article is translation transformations, and the subject is the peculiarities
of the translation transformations in the “Game of Thrones” sequel by George R. R. Martin. In his work,
G. Martin uses his own idiosyncrasy, that is expressed by a specific onomastic vocabulary, mostly occasional
anthroponyms, which are associated with the aim of creating a fictional world of art. The main functions that
the author implements with the help of these anthroponyms are the function of reminiscence, the function
of stylization, the function of illusion, the function of identification, the information-characterizing function
and the function of perspective. It was found that antonymous translation was most often used to convey
complex lexical and grammatical translation transformations in German,; compensation was not used quite
often. However, it was frequently used to convey complex lexical and grammatical translation transformations
in Ukrainian; antonymous translation was used rarely. The authors emphasize that the translation of this type
of text is a complex and multifaceted process in which different cultures and different structures of thought are
intertwined with the help of translation transformations.

Key words: translation transformations, classification, lexical transformations, grammatical
transformations.
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